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Abstract

To explore how different external forces intervene in the English translation of ancient Chinese
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classics, this paper adopts Lefevere’s Manipulation Theory as the analytical framework. Taking two
representative English versions of Tao Te Ching translated by James Legge and Lin Yutang as re-
search subjects, it employs a comparative case study approach to examine the rewriting in the two
translations from three dimensions: ideology, poetics and patronage. The study reveals that con-
strained by social and personal ideologies, the two translators offer divergent interpretations of
core concepts such as wu wei (non-action) and zhi zu (contentment). Target-language poetic norms
drive a distinction between academic literal translation and popular domestication in their lexical
choices, sentence construction and retention of rhetorical devices. Differences in the nature of pat-
ronage—namely religious-academic patronage versus commercial-popular patronage—further lead
to disparities in the overall positioning and rewriting strategies of the translations. Rewriting in
translation arises from the dynamic interplay of ideology, poetics and patronage. This comparative
study also provides practical references for the overseas translation and dissemination of tradi-
tional Chinese philosophical classics.
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1. 5|

gt — eI L “IBSEIRAE %oty KRl DAy rhot A0 5 s sl . 20 HHE40 70 4
AR BB FEk “SCierm ™, W ARAERRTICRNE, THRMAAE & SCIE ST 3¢ B 238 8ok
HE/R T SOR B B T AR 2 SRS N BUSE RIS 5, $2H 7 Z 4 B RAL, IS, #F
Sy RN ZEEER B R BRI SRR R (R 2 AR TR IR T T R IR TR 5 5
H BN R B 5 A5 Lol 5 T 2Ot I ) R 17 s SCAS S SCARAE 5 SO R G P I A RE[ ] -
ASHT T CAEAE 91 /R S I B R R AR OB FOAE 2N, 5 BUHE S S MIE BNALRE ) CEEZ) SLRALE
NSRS, RGEM RIS AR R MBS =SB 25, IR I T 10 A i 3R,
It — LA RS 5 RA RIS,

2. XHkéEk

(GEEZ) VENTh I XL R IS, AN R AR R L, Rrp E I AMET R E i R
FEHlE . XSCEREIE A (CEMEZ) FCEACHT AR, R A2 /IR T SOR WARRIE S, &
PPHIBEABSEE SPEIL S, MSCE R G, ST AR S RIS, BB A B
Wi[2]. BVACRE, EABEA R, WAXEAR, ZRARXHES, WAL T AN
BT, AT R BIPE 7 SRR RS IT R A DR A B AMIT TS 22 MR LUBCE A A R D A
FiEl CEPEZ) EIE A B2 ke, (BHEDER ITRINT RN Jo it & SO EE R 2 R A AR AR OG-

FERERRIERT I “ SCALRE T, BhAE IR /KR BB W S| N NIRRT, B, W, BN =2
RNFR ARSI IR A T EE N T H . i IR IR OHEZN LEH A S MBS AR, 20 5 R
HEBIRES. BEDMNRRES. BAEEREARHE A9k, 15 USRI IEFE s, EiZm
FOR B W NAE P 3 S8 AT IR [3] o X LU RS 55 0 B B A, 3l i 4 22 RIS AR S 20 tEZE AR &=

DOI: 10.12677/ml.2026.14111056 131 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.14111056
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

WECN, BUES. B BTSN EEA, BB RE RIS, Qi i =EY
B BRI NAEAE BRI SCAR B VIE S S E, Al Rk N A RF 2 R i A, ANzt
FTURIAARSL b = ZR MW A, B e =FH KB R R 4] BT LRWEFORMR, A SOk B Ak
B EMIEEFEANDIT R, E00HR=2RS AFEHNER L, WAURRBE. W BB ZH
BB RABREIHL,  HeBURE W RESIVE AR A P s & . BT UM R IR B B B R i ) =22
R, ¥ BRI ERAR AE o [ 7 % R S b (1 (DR N 5 RN DA o A S L S A SRR 7S »
BEESMERRIE F L, EHREREDIE . HARE RS SR A R MR 2R e, feiie R
VLS 5 SO R SR

3. #IES

FERE 20 20 70 AP R AL SO, BT FC B R S B, W AN
JRIBRTSCARTE F X, B oGS a S C R . BRI AR 1 5 A A ARV R
. B IR DU B AR I AR I BN . 1984 SESEEIF IR IR ST - b2 Wi e A
CCERIRA) —hdRt:  “MWEARSCAIAARE, Fra BRIy 73R B A SR
BEAT AR IR . 7 [5]. BhAEIH/RT 1992 SEAEEAE (B, BB LLAX AL AN ., w8
IO T BRI R, FEMER, BIRRENAT LA 19 SRR SO S (1 AR g% 5 AU
VR THFEA 2 OIS N AR, B ESUE SORRS, W20 I A A AN SR, iR
PERG b AR B RS S Rr e, Bk, BN RAiESinsh, BT 2IEFHEERZ, &
ZREWRIBA. T, BIERREIE6]. MBS BE LM EE RO S8R5 LAk
BRI . R R E A 2 i C A IE R S, RS 5 A SUR R4 AT B ALY
Wi Jy. BB NS AR . AARSE Tk, REIEESIE MBI R, EAAUG S EE 1
B R S TIERIRR, 51 FFE MEBERE AR ST SO, RN CREE AT & AR 5 44 H s,
IRZIFEM AR R I 2L S SRR RCR -

4. BRYE (BREEZ) HFEFPHEI

FHEIFAR SRR AR 5 Fe i, T2 R ERR E A 2 UGBS PSS 53 AR EIIES. #F
S B2 B B SC B = K0 B, M. is i e DRy B ey 4 1 - L EE i %8
A IR SRR S AR (EEZ) JERARIT XS . —F PTACRHACA ), T i 2% )
Tk, AREEREAAERERER, EERES. T, BBAZE BT, XfFE—Fl 47
ZEFALS, RENS BV EMIE BN ER 18 0 T v [y g3 22 S AR D R AR 20T

4.1, BIRFZSHIIRH

BFE SRR RUR SR M2 BIUES S M ABVIESIANZ M. 2RISR e it
ERRER S, RSB M SR SCAIA ST s 1338 B A NI B R BE . NZET B S5
PEOMELE SR, SEM R SOOI A E R L. B CEREZ) JLERE, BRI S
B PEE S AN, TR H S 2RI . ST 2 5308 B SOAOR: LS iR iE A 2, A
AES S EE NN AR, LR (R R
411 HEBRFSHRTRIHY

M2 B VEASTEAE TR E I L SR, IR i RO IR I T N BB AR
TEERRE ST ONITE RIS R EDIE SR IR OB E AR, A RV AR D R e 7 S B ) S 4
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R E, HRFHMEEIEREN AT 2R EZE R, ZRRBESRITIE S 308 ZRFRIR SR
TS5 ERE, WIRILIRIERTRAL 2SO N . BRI L MERIER, A B BJE T 0
AR, AR ORBRE S SO RINAITT e s 7EFT 80T 5 BRI I BE A L, HESh 57 it 2 18] HVA T8 54
b .

Bl 1l RAREs, KRR XKA&FF, XARF[]

#i%: What is most perfect seems to have something missing;

yet its use is unimpaired.

What is most full seems empty;

yet its use will never fail [8].

725 Great completeness seems to be incomplete; its use will not wear out.

Great fullness seems to be empty; its use will be inexhaustible [9].

ST MRIABUE K ENIE A BAMER R AL DA BES SA 19 8 gE 2 FTRAR, HE
P8 75 D0 BT R 2R 5 S B SRR SCAL AR, A BB DR A N Y FE B L 2R Ak, T [ms Dt 90 3 A
AR — S A S 4y, PR3 ] completeness. inexhaustible 535K BRI GAIC, R Kk
HEEMBOCAIE, MMEF T, FE YR R G ISR TS R k.

MRIE B BEAHEAE T 20 T2 40 AEARSEE, #E2 ISR /MR T 25 EAR 08 KA Ko NIERL KA
FE M B ARE, Mg A perfect. missing ZEiBARHVE, KA T HEAIMRLE R, FRACSCARER AR THE .
CHERHSAA M ER, FARREERES KA, mERARRARR S SO E . FARZAE
PLFTHR AL 2 BRSO B B PR 42 7= AR A1l o) £ 1 B Ak S 30

4.12. APARRFSER THER

PMABIRESRTEE B RSO EIR. W2Wer. NER LS, ZEHFEFW. M ER
S SR AIL6]. MBS RN FRZ I A28 RBIARHMANEL S, RIKIAEFE. B4
BA AR KR, XA NS AR b 33 BIE SO, IR OE A T AT S .
MR L, R E MR, HRAESMREZEN M ANERES, a8
B NI B SR

B 2: do RFHE[7].
#3%: He who is contented is rich [8].
#2%: He who is satisfied with his lot is rich [9].

ortfre RSO EESR, WS SR E 2 m TR, Won T EXAY E W —RIENES, HTA
OIPFRSSIE . MR “contented” Uy “HIE. WO E” , MIEFEHZHEM 2R BA, MARRaL
VI B, RSHE B TR MBI, “rich” —IA0Se, MRS AR E 2, RS R
B S R FSC IR IERIBTK Sy, B BINE R, 87 R OCBEZR R KRS o« XA R R IR
PMANBRESERAI, fh—AEF/RIY, S, Bzt NSRS ERN . BAES
BEFh “with hislot” 22T RKdr, BN THBBIRGW, AL S FZBIE MR E, &S At X
— M ABEBIEE R KR

Zib, e RESMIMERVERIRERIOEIL S, QREE e SEUA R, DPARIRESMN
W PRI AL, EE XS S BAENE. “FMEAER, JEFERAARE S B R — 45
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FEAEERHNHE.
4.2. FFERYERIN

MR EDAE IR BRA BRI P HTHEZY, WA P AR € I S B Be 5 3O R R, 32 @ SO A QR AR s
BRI — BB SCAUEN, RO IR AT E S ANR I, 2 R T RS B
AL IR E MR . HUCAR BRI RERE, WA VGRS AR o0kt % . MBS, BieRik
VESETTI . BRE R R RS SO R, CEE H RIE R IS SRR AR R IR . 15 1
HIABEAE TR 22 M AL, B/ NSO JEAE A IR ) BT RE

MBI ERTE, Fra 4 S5 AR ST (0SSR 53R 5t . O RIS SCAL BRI, 1%
H W BRTIEE ST S A AR TE ST Z 8] R A7, T oRE B I RIB BR AR o IR U L4 1R 58 A AE 1%
N SCAC R SRR, RISt 5 - JEL i SC =2 i R 75 15 210 %

HUMERS S ARTE B S A AR FIRAG, 25 B AR SCAL I (9 H AR TE R AV, TR T AR A R Y 1
AN BHER B 19 BRI E AR SR BF 2R R, 1A SR RIE, BRI AT REOR B IR SO0t
i HELLIZeSCiz e, 2 MR a . R KA SHRARAT S0, 18RIE R T7 A8 208 S,
TEAC I DA BT T 5 A O 0 o SE B B I o TOPRAE B30 A 20 {20 S8 (R R AR S 2, T[] 5 0 3
HHAT Y, WA AR ST RO A, KRB IR FE RS E R, i A2 A
HEHAA, AEEFNEEZRAORS B AOCHOE NI S I B, T HE R ZE R AL, 16 FARIE R
PSR A BRI .

B3 “Z2XE, K¥Yx. 7 [7]

#%: They may both be called the Cosmic Mystery: Reaching from the mystery into the deeper mystery is the gate to
the secret of all life [8].

#2#%: Together we call them the Mystery. Where the Mystery is the deepest is the gate of all that is subtle and wonderful
[]

T YR RIRIARE. KWL EUF U, R NKT i BT KR EELH IR, AR
PERLRESE A FRME I . AW R R TSR E ARSI, R OIS FARE . R A
W7 ¥y “the secret of all life” AEa i BAE, HHh R X 2B . 20 HH 40 36 [R50 46 il
WAAE, W mE R RS, =R AARTFEMRI . B3k 1 “subtle and wonderful ” , i
TCSE M SHE, ARt B RS, FFE A RRESE AR B A RE, REA X2 OR, PR
{RENiT

Bl 4: LEFEK, KEANTHRAEF, BERAZINE, HILTHE[T].

g

The best of men is like water;

Water benefits all things

And does not compete with them.

It dwells in the lowly places that all disdain—

Wherein it comes near to the Tao.

The highest excellence is like water [8].

#2%: The excellence of water appears in its benefiting all things, and in its occupying, without striving (to the contrary),

the low place which all men dislike. Hence (its way) is near to (that of) the Tao [9].
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grfirs HOCRSCR ALK A, DUADRARAL S Y, SETEBTH BN S B . ARRIEE 20 205 H
KRGS, PR AINZ AT, R E iR, A R sl 5940 7R, M ESCesmr ik
SiEM . PR 19 tHA4E L R RHACEARFZ A A, DOESTRAIN T WIRANFEERE, BN
P, i A S SO

4.3. BEBHAHYRH

BREHN, XN AL R, R R ER A iz b, AR RATR H . kB
RERTCAEAN N0, 7] DL, EdE R E A (b= B Ak, R ERRE B 22
AR, TR AG. e E DL AR AL 7 [10]. HEBhE VU SRR SN 1%, A5 O RERRE v] i b
ZHAME, s HmR: Rz, W2k HR.

MRAE B BT The Wisdom of Laotse T~ 1948 FEH = EHEM N (IASCEY A HAR, A5
V7 e R, HRROT EERIESC R A AT, I ARTE Bk T H AR BRI R A%, B
INE A SHIEEKE RO A, HSN CEMEE) BN 22 XE B RENLR: —
RMHATE X — BB, B E R AR B AR AR 5y, BT RS Tl MEB IR

T E B AR BLSE R R R vl « ¥R CRITEB) S2ARA,  AASH]E ™4 1 LS,
TORPECORE R METE . S8R SCARRED . BEINR B IS 5 R Bonr UidoRe,  SE48 1 o) RAEAT I U

FESRH - PARNERINEL T, BRSO RI PR E sh ke T I AR, WAL 2 B = M A S
7 R AL A A A RO v, 1 I BEAE AR I N T80 1) 1 JRE 3L Bl P T el 3 S

W5 ke AZE, Bhf. BAZHT, ABRER]].

iF:

He who knows others is wise;

He who knows himself is enlightened.

He who conquers others is powerful;

He who conquers himself is mighty [8].

#2%: He who knows other men is discerning; he who knows himself is intelligent. He who overcomes others is strong;

he who overcomes himself is mighty [9].

IR PR )RR AT ) 5 J5 38 KA H el o Mk HE A R B, DRURCR B 04T R ) s, 55
WEEAREE ., “wise” ZIARTETEBHFT, KAGNAT THEAC, &M@ “enlightened” A L
RUCBEIINRE, AR KA RIT BN SRR “conquers” FRIBE A5, A MEEN, FFEEE
SO RIE I, AT S SO R, WA KA T A . B AR h SR A A A 2 AR LA
B, DRICR KA. 2RAGIRNC . “discerning” S 19 tH2d i g ARG, A DA R ALt
fRNCAA &R “intelligent” i SE N EZ™ i,  “overcome” V&SI TEH], &2 AR SCAH R, JER
VG 7 SRR (1 HH RO
5. IR, ¥, BIWARNKINEEXH

AR RPN, BUES. W BIIA = FH IR MO PAT IO, 8
MHARE . &SRS BB IERINBAE S BB 5O R U G R A, 3%
BB G AR E N EIRES LY, SR ERBAN EiR. SRS EGTE, ki AR r e
FVGHE AR R . PR EE R IINESE N, G E SN ARIES, TRCARNE, SALEHMRIT,
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RSB T AL B S S ED .

AR R AE B EAONS EAIE S (R ERY AN, BEhA A & B IES R E AT LU X
PEAR TG 5 SR AR, BT RS B AR, BB AR 7 R R E R —— S AU AR T (R A
TS, IELIEME NS  EIXREINBLR T, HES B 51N NE RS DURHE D E, T2 HIBLE “with
his lot” JFAf “HE” XRMESHE.

TRV 1R A 0 8 M R A e B =2 8 13 B LY 5 20 20 58 R ATl 27 SUAb =R AS , JE SR E s
AP ORI T AR RERCR . R LA BRI VAR B W B ) 2 A A AR 17 H B
WA, BB . R INELE N, MRIE RS NS 0 SR ol 0 SO A a5 DU, A%
X T8 FAZ DM S OB AR VA AR B, FEA R EOE ZK N AL BT HE T I B8 V6 7 528 AT

PRAE B2 E 39 2 7 M H AR ) AT e R R, RATBEAR B I R 2 A%, B i R T o AR
iy BRES A EEE S S ARNE MR T, R TRESE (EMA) JEM AR, i, BREss 2
AR - # S BUUES - BB S BE AN NI 2 A SR 2 G R P, 1 JEH s — B 3R S
TEF 45 5

6. &g

PIRL R BB AT A 32 B = KIRAEZOIL R SIS MgRME R S RIS BN B
Fe o % HARE SN At 2 BORERS . B8 B S I MARRIRE . B qE Nl 5B B4R, DLt i
SOEATIIE, GERC H AR FARIZ AR S R R . R IT RIR RS, BAEAR IR S AR AR, R
TRUEBESCE % RIFIO ATt 5 32 A2 . BIFE S B OE OB S AP S M, WERERSE, B
MW S RREAEN, EE2a B,

SEEk
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